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Il paragrafo “Editor di testo”

Il paragrafo di testo è ovviamente il più comune e offre svariate opzioni: dalla formattazione del testo, inseri-
mento di tabelle, link, ecc... Oltre alla pulsantiera in dotazione vi sono a disposizione svariate opzioni acces-
sibili tramite il dato destro del mouse.

Stile dei testi veloci 
e visualizzazioni 
In questa riga potete modificare le proprietà 
dei caratteri, gli allineamenti, organizzare delle 
liste e cercare/modificare dei testi.

Formattazioni
Caratteri speciali

Campo di testo
In questo campo andranno 
inseriti i contenuti

Link
Immagini 
Tabelle
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Modalità di lavoro
Aprire l’editor a pieno schermo, utilizzate la 
tendina per selezionare lo sfondo del campo 
editor testo: utile quando nel sito 
il testo è in negativo.

Specifiche allineamenti
Impostazione degli allineamenti 
dei testi.

Cerca e cambia
Cerca nel testo

Attributi font
definire l’aspetto del font.

Elenchi puntati
I campi indicati servono a definire l’aspet-
to degli elenchi puntati presenti nel testo.
Potete avere diverse visualizzazioni, 
mediante punti e numeri. Serve anche a 
definire le tabulazioni.

Incollare e “pulire” il testo
L’opzione “gomma” serve a cancellare codici residui 
presenti nel testo. Questa operazione viene fatta 
direttamente nel campo di testo.

Il simbolo “T” apre una finestra dove potete incollare 
il testo precedentemente copiato da altre origini. 
Tutte le formattazioni saranno perse.

Il simbolo “W” serve a incollare testi copiati da 
Word mantenendone le tabulazioni, i corsivi, ecc...

Colore
Assegnazione degli attributi di 
colore.

Quotatura testo

Pedice e apice

Stili editor di testi
In queste tendine si 
possono selezionare gli stili 
precedentemente creati nella 
modalità DESIGN e che 
corrispondono agli stili creati 
espressamente per il vostro sito.

Caratteri speciali
Inserire carattere speciale
Inserire una riga orizzontale
Inserire emoticon
Inserire uno spazio (forzatura)
Inserire la data attuale
Inserire l’ora attuale.

Annulla / Ripristina Modifica sorgente / pulisci codice HTML

Modifica tabella
Proprietà righe e celle

Separa / unisci
celle della tabella

Creare/eliminare link
Ad una sezione di testo, creare/eliminare 
dei collegamenti link a pagine esterne, 
pagine locali, e-mail, ecc... 

Immagine
Inserisci immagine: via URL
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Fase 2 CMS - Traduzione voci in banche dati (DB)

Banche dati (DB)

Le banche dati contengono tutti i dati dinamici 
presenti nel sito. A parte in alcune di queste, che 
contengono degli elementi “univoci” come il DB 
“Documenti”, “Gallerie”, “Immagini”, ecc... si dovrà 
procedere con la traduzione di ogni contenuto pre-
sente nei differenti gestionali che si desidera pub-
blicare - in assenza del corrispettivo nell’altra lingua, 
l’utenza verrà reindirizzatan sulla home page.

Gestione DB Documenti
I documenti inseriti che dovranno apparire anche 
nelle altre lingue dovranno essere rigenerati e 
aggiunti al DB Documenti. A parte nel caso di liste 
dinamiche che pubblicheranno automaticamente i 
documenti desiderati in base alle categorie a loro 
associate, ogni documento scaricabile via link o 
elenco di link dovranno essere nuovamente lincati. 
Infatti procedento con il “Importa tutti i contenuti” 
saranno mantenuti i link nella lingua d’origine e do-
vranno dunque essere modificati.

Gestione DB Multimedia
Come nel caso del DB “Documenti” qualora vi 
fossero dei documenti multimediali in un’altra lingua, 
dovranno essere aggiornati tutti i link che rimandano 
a quest’ultimi.

Gestione DB Gallerie
Alcune gallerie presentano delle didascalie. Per 
procedere con le traduzioni, è sufficiente cliccare 
sulle immagine che la compongono e inserire il testo 
tradotto. Attenzione: salvare dopo l’inserimen-
to del testo per ogni singola immagine.

Gestione DB News (e simili)
A differenza dei DB elencati qui sopra, le voci pre-
senti in questo gestionale vanno tradotte.

Come procedere
Cliccando la matita  a sinistra delle voci 
presenti nella banca dati si aprirà la scheda del 
record.

Cambiare la lingua nel menù a tendina e proce-
dere con “Clona da” scegliendo la lingua origi-
nale. In questo modo il vostro record riprenderà 
tutti gli elementi di cui è composto.

Procedere con la traduzione. Una volta termina-
to, assegnare le stesse crocette presenti nella 
lingua d’origine per i differenti “status” del record 
generato.

Attenzione: nel caso vi fossero degli elenchi 
di link, indirizzi o gallerie fotografiche, assicurarsi 
che siano lincati elementi già tradotti. Nel caso 
contrario, saranno lincati nella lingua d’origine.
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Gestione “Forms”
Nella colonna a sinistra cliccare la voce liste e tra-
durre quelle desiderate.

Gestione altri DB
Di norma tutte le banche dati dinamiche vanno 
elaborate come la DB News spiegata nella pagina 
precedente (pg 18).

Fase 2 CMS - Altre traduzioni
Contenuti “tecnici”
Alcuni contenuti non sono facilemente raggiungibili. 
Di conseguenza ecco una lista di voci da tradurre  
che dovranno essere fornite all’amministratore:

Attenzione!
Compilate correttamente il campo obbligatorio.

La richiesta di sponsoring è stata inviata con suc-
cesso.

Un membro del nostro Team prenderà contatto a 
breve.

Richiesta di Sponsoring dal sito xxx.ch

Richiesta di informazioni dal sito xxx.ch

Qualora vi fossero delle voci da tradurre, ma che 
non si trovano nel CMS, dovranno anch’esse essere 
trasmesse all’amministratore del sito.

Fase 2 CMS - Traduzione voci in banche dati (DB)

Richiesta di supporto

Per eventuali richieste, potete scrivere una e-mail a
sitesupport@assolo.net

o chiamare il nr. di telefono:
+41 91 825 35 46


